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
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive of the second person singular personal pronoun SU, meaning “your life.”  Then we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “for Me” and referring to Jesus.  This is followed by the second person singular future active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to put, place, lay, or lay down.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Peter will produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“Jesus answered, ‘Will you lay down your life for Me?”
 is the “doubling of the asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly, truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This if followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Peter.

“Truly, truly, I say to you,”
 is the double negative OU MĒ, meaning “absolutely or definitely not.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular noun ALEKTWR, meaning “a rooster, a cock.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb PHWNEW, which means to make a sound and in the case of this animal, it means “to crow.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the rooster will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

Then we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “until which time,” which can be simplified in English to just the word “until.”  This is followed by the second person singular future deponent middle indicative from the verb ARNEOMAI, which means “to deny, repudiate, or disown.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  Finally, we have adverb of degree/manner TRIS, meaning “three times or thrice.”

“a rooster will definitely not crow until you disown Me three times.’”
Jn 13:38 corrected translation
“Jesus answered, ‘Will you lay down your life for Me?  Truly, truly, I say to you, a rooster will definitely not crow until you disown Me three times.’”
Explanation:
1.  “Jesus answered, ‘Will you lay down your life for Me?”

a.  Jesus answers Peter’s declaration that he will lay down his life for the Lord.  Jesus first answers Peter with a question.  The questions of Jesus are designed to make people think, and this situation was no different.  The implication of Jesus’ question is: “Will you really lay down your life for Me?  Are you absolutely sure you can do it?”


b.  This question suggests that Peter’s declaration had a tinge, a hint, a bit of bragging and arrogance in it.  Jesus will gently attempt to put this bit of arrogance in its proper place—outside of Peter’s soul.  However, Peter will again attempt to prove Jesus wrong by his actions in the Garden of Gethsemane.


c.  Jesus wasn’t looking for another answer from Peter.  Jesus was setting the stage for what else He is about to say.  The Lord knew exactly when, where, and how Peter would lay down his life for Him, but it would not be that night, nor the following day.  In fact, it would not happen for another 38 years.


d.  Peter thought he was prepared to be a proper martyr for Christ.  In reality he was not close to being prepared.  That preparation would not even begin for another eight weeks—not until the coming of the Holy Spirit at Pentecost.

2.  “Truly, truly, I say to you, a rooster will definitely not crow until you disown Me three times.’”

a.  Jesus continues with an absolute statement of fact, using His famous: “Truly, truly, I say to you” expression.  Peter has heard this many times before when Jesus was addressing those who were wrong (the Pharisees) or when he wanted to make a point that was indisputable.  So whatever Jesus said next, Peter knew he could not rebut or argue about it.  Jesus was about to tell him a dogmatic, absolute fact that was going to happen whether Peter liked it or not.


b.  The rooster crowing obviously refers to morning, when the sun comes up; for that is when roosters crow.  Jesus says that Peter will not hear a rooster crow during the night or before morning until Peter has denied, repudiated or disowned the Lord three times.  Not once, but three times!  Why three times?  So that there will be no doubt about the fact that Peter was not really ready to lay down his life for Jesus.  Why a rooster?  The rooster is the illustration of pompous arrogance and braggadocio, which is exactly what Peter is manifesting at this time.  There could have been any number of other things that could signal Peter’s failure, but the bragging (crowing) of the rooster was most appropriate.


c.  The Greek verb ARNEOMAI means to deny, repudiate, or disown someone.  Peter not only denies knowing Jesus, but also repudiates (which means to renounce, reject someone) Jesus.  The full implication of this verb is that Peter did much than deny knowing Jesus.  He repudiated Him as a person; he disowned him as a friend; he rejected and renounced Jesus.  Peter was only one step behind Judas in his rejection of Jesus at the moment he rejected Jesus verbally with foul language.



(1)  Mt 26:69-75, “Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant-girl came to him and said, “You too were with Jesus the Galilean.  But he denied it before them all, saying, ‘I do not know what you are talking about.’  When he had gone out to the gateway, another servant-girl saw him and said to those who were there, ‘This man was with Jesus of Nazareth.’  And again he denied it with an oath, ‘I do not know the man.’  A little later the bystanders came up and said to Peter, ‘Surely you too are one of them; for even the way you talk gives you away.’  Then he began to curse and swear, ‘I do not know the man!’  And immediately a rooster crowed.  And Peter remembered the word which Jesus had said, “’Before a rooster crows, you will deny Me three times.’  And he went out and wept bitterly.”



(2)   Mk 14:66-72, “As Peter was below in the courtyard, one of the servant-girls of the high priest came, and seeing Peter warming himself, she looked at him and said, ‘You also were with Jesus the Nazarene.’  But he denied it, saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’  And he went out onto the porch.  The servant-girl saw him, and began once more to say to the bystanders, ‘This is one of them!’  But again he denied it.  And after a little while the bystanders were again saying to Peter, ‘Surely you are one of them, for you are a Galilean too.’  But he began to curse and swear, ‘I do not know this man you are talking about!’ Immediately a rooster crowed a second time.  And Peter remembered how Jesus had made the remark to him, ‘Before a rooster crows twice, you will deny Me three times.’  And he began to weep.”  There were two times that rooster sounded at night, the first at about 12:30 a.m. and the second around dawn.  Mark correctly refers to the two different times.  The other gospel writers refer to just the final crowing in the morning.



(3)  Lk 22:54-62, “Having arrested Him, they led Him away and brought Him to the house of the high priest; but Peter was following at a distance.  After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, Peter was sitting among them.  And a servant-girl, seeing him as he sat in the firelight and looking intently at him, said, ‘This man was with Him too.’  But he denied it, saying, ‘Woman, I do not know Him.’  A little later, another saw him and said, ‘You are one of them too!’  But Peter said, ‘Man, I am not!’  After about an hour had passed, another man began to insist, saying, ‘Certainly this man also was with Him, for he is a Galilean too.’  But Peter said, ‘Man, I do not know what you are talking about.’  Immediately, while he was still speaking, a rooster crowed.  The Lord turned and looked at Peter.  And Peter remembered the word of the Lord, how He had told him, ‘Before a rooster crows today, you will deny Me three times.’  And he went out and wept bitterly.”


d.  One has to wonder if Peter believed what Jesus said, since he tried to prove Jesus wrong in the Garden of Gethsemane, when he pulled his sword and tried to kill the slave of the high priest who was with the police officers of the Temple Guard that had come to arrest Jesus, Mk 14:47 cf. Lk 22:49-50; Jn 18:25-27, “Now Simon Peter was standing and warming himself.  So they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’  He denied it, and said, ‘I am not.’  One of the slaves of the high priest, being a relative of the one whose ear Peter cut off, said, ‘Did I not see you in the garden with Him?’  Peter then denied it again, and immediately a rooster crowed.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “‘Sadly, good intentions in a secure room after good food are far less attractive in a darkened garden with a hostile mob.  At this point in his pilgrimage, Peter’s intentions and self-assessment vastly outstrip his strength’ (Carson, John, p. 486).  Evidently Christ’s words subdued Peter, who remained uncharacteristically silent through the rest of the Lord’s farewell discourse.  Peter’s foolish, though well-intentioned boast was the first thing that led to his failing the test of loyalty to Christ.  Another contributing factor was his failure to ‘keep watching and praying that [he might] not enter into temptation’ (Mt 26:41).  Those two manifestations of his pride and overconfidence plunged Peter into the depths of cowardice and remorseful despair.”


b.  “Jesus’ prediction of Peter’s defection must have completely shocked the other disciples.  They may have wondered if Peter was the traitor.”


c.  “Just as Peter was beginning to feel like a hero, Jesus announced that he himself would soon become a casualty.  The message not only shocked Peter, but it also stunned the rest of the disciples.  After all, if brave Peter denied the Lord, what hope was there for the rest of them?  It was then that Jesus gave His message to calm their troubled hearts.”


d.  “Peter will completely disavow Jesus as though he never had the least to do with him.”


e.  “And so it came true; he denied his Lord, as the Lord had told him.  Yet how marvelous His grace and kindness shine forth in all this.  He knew what Peter would do; yet He loved him.”


f.  “If Peter were to lay down his life for Jesus that night, it would be his own selfish act of martyrdom rather than an act of obedience to the Father.  But in fact he is not really able to lay down his life for Jesus as this point.  Despite his own estimate of his devotion, his love is still too selfish and he does not yet have the guidance of the Spirit.”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 53). Chicago: University of Chicago Press.


� See Brooks & Winbery, Syntax of New Testament Greek, p. 119.


� BDAG, p. 132.


� BDAG, p. 1016.


� MacArthur, J. (2008). MacArthur NT Commentary - John 12-21 (p. 93). Chicago, IL: Moody Publishers.


� Walvoord, J. F., Zuck, R. B., & Dallas Theological Seminary. (1983-). The Bible Knowledge Commentary: An exposition of the scriptures (Jn 13:36–38). Wheaton, IL: Victor Books.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Jn 13:36). Wheaton, Ill.: Victor Books.


� Lenski, p. 966.


� Gaebelein, p. 262.


� Whitacre, p. 346.





2
4

